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２週間ぶりの英語で遊ぼうでした。 

 

 
Nancy のワンポイント英会話 ～これ、英語で何ていう??～ 

 

めろん組のお友達は、リンダさんに会うと「ねぇねぇ〇〇って英語で何ていう?」といつも聞いてい

ます。 

リンダさんが分かる日本語はすぐに「それはねぇ」と答えてくれるのですが、分からない日本語だと、

何て言う?と聞かれることも…。しかし、今日の単語は「ウニ」→おいしいお寿司屋さんに連れてい

ってもらったのかな?? 

寿司ネタはわりと日本語がそのまま通じたりもするので、リンダさんもど忘れしたようでした。 

調べてみると echinus と書かれてありますが、リンダさん一言“I don’t  know.” 

その他にも sea urchin, sea hedgehog, sea chestnut  sea egg 等の表現がありました。 

Chestnut!! → 「海の栗」と言ういがぐりを連想する表現がとても興味深いですね。笑i 

モンブランが美味しい季節になりました。食欲の秋ですね…。 

 

ぶどう組 習った言葉や補足 

挨拶、歌、 Mr. monkey 

キラキラ星 

今日はくも spider を連れてきた Mr.monkey でした。 

一緒にちびくもちゃん the Incy Wincy Spider の手遊びをしました。 

マザーグースの詩です。裏面をご覧ください。 

キラキラ星を歌いました。そういえば、昨日はとてもきれいな三日月

crescent と木星 Jupiter が向い合せに光って見えました。今晩は背中合わせ

に光るようです。ぜひ夜空を見上げてみて下さい。 
発音体操 

アルファベットチャンツ 

前回の復習と、今日は U をしました。発音のポイントは口の力をすっか

りぬいて、かるく「ア」という感じで“u”。umbrella 傘、uncle おじさ

ん、umpire アンパイア。U なので、思わずユーと発音したくなりますが、

そこは違います。傘の単語が長く発音も難しいのでカウントするのが大変

でした。 

5 little monkeys 

jumping on the bed, 

 

5 little monkeys jumping on the bed, 

1 fell off and bumped his head, 

Mama called the doctor and the doctor said, 

“No more monkeys jumping on the bed.” 

最後が D で終わる脚韻を踏んでリズミカルに 

絵本 Spooky-old tree ハロウィンもも終わったし、今日が最後となりました。 

めろん組 習った言葉や補足 

挨拶、歌、 Mr. monkey ぶどうと同じくちびくもちゃんを教えてもらいました。 

Guru guru チャンツ Hi Bye Thank you Ouch My name is 〇〇. 

リンダさんの問いかけに自然に答えられたら素敵ですね。 

Colore 赤、黄色、緑、青、紫、オレンジ、ピンクの風船の色を覚えなが

ら、座って立てって、背伸びをしたり回ったり… 

挨拶 絵本 Spooky-old tree 次回は新しい本を読んでくれそうです。 

リンダさんと 
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  随時アップしています。 

  

 

http://yokoho.info/


the Incy Wincy Spider went up the water spout「ザ インスィウィンスィ スパイダ

ァ ウェンタップザ ウォータ スパウト」 

Down came the rain and「ダウン ケイムザ レインネン」 

Washed the spider out「ウォッシュザ スパイダァアウッ」 

Out came the sun and「アウト ケイムザ サンネン」 

Dried up all the rain「ドゥライダッポゥザ レイン」 

then the Incy Wincy Spider went up the spout again「ゼンザ インスィウィンスィ ス

パイダァ ウェンタップザ スパウタゲン」 

  

(Now let’s try it slow with a low voice, big big spider)「ナウ レッツ トライイッ ス

ロゥ ウィザ ロゥヴォイス ビッグビッグ スパイダァ」 

the Big big spider went up the water spout「ザ ビッグビッグ スパイダァ ウェン

タップザ ウォータ スパウト」 

Down came the rain and「ダウン ケイムザ レインネン」 

Washed the spider out「ウォッシュザ スパイダァアウッ」 

Out came the sun and「アウト ケイムザ サンネン」 

Dried up all the rain「ドゥライダッポゥザ レイン」 

then the Big big spider went up the spout again「ゼンザ ビッグビッグ スパイダァ 

ウェンタップザ スパウタゲン」 

  

※日本語訳 

ちっちゃなクモが排水管に上って行った 

雨が降ってきて 

クモは流されちゃった 

お日様が出てきて 

雨はすっかり乾いた 

そしたらまたちっちゃなクモは排水管に上って行った 

  

（さあ、今度は低い声でゆっくりやってみよう！大きな大きなクモ） 

大きな大きなクモが排水管に上って行った 

雨が降ってきて 

クモは流されちゃった 

お日様が出てきて 

雨はすっかり乾いた 

そしたらまた大きな大きなクモは排水管に上って行った 

 

これもサイトに色々と載っていますのでご覧下さい。歌詞も微妙に違う場合があります。 

 

 

 

 



 

 


